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PRODUKTINFORMATION

Diese Schutzhandschuhe entsprechen der Verordnung (EU) 2016/425 und wurden mit größter 
Sorgfalt hergestellt. Bitte prüfen Sie vor Verwendung dieser Schutzhandschuhe oder Armschützer, 
ob sie den Risiken Ihres Arbeitsplatzes entsprechen. Diese Information ist zusammen mit den 
produktspezifischen Angaben, die entweder auf der Rückhand aufgedruckt oder als Etikett 
eingenäht sind, zu verwenden.

Piktogramme
Kategorie II – Handschuhe sind entsprechend ihrem vorgesehenen Einsatzzweck mit 
Piktogrammen gekennzeichnet. Die Werte der Leistungsstufen entnehmen Sie bitte dem 
Aufdruck auf dem Handrücken oder dem eingenähten Etikett.

Bestandteile 
Gestrickte Schutzhandschuhe enthalten keine Substanzen, von denen bekannt ist, dass sie Allergien 
verursachen. Getauchte Schutzhandschuhe können Bestandteile enthalten, die als mögliche Ursache 
für Hautreizungen in Betracht kommen können. Kontaktieren Sie in solch einem Fall umgehend 
einen Arzt.

Handhabung
Schutzhandschuhe sind vor Gebrauch auf Schäden zu prüfen. Schadhafte Handschuhe müssen 
ausgetauscht werden.

Einschränkung
Schutzhandschuhe der Kategorie I und II schützen nicht vor chemischen, bakteriologischen, 
elektrostatischen und thermischen Risiken, bei deren Versagen schwere Gesundheitsschäden des 
Trägers zu erwarten sind. Handschuhe oder Armschützer für diese Risikogefährdung (Kategorie 
III) sind entsprechend gekennzeichnet.

Gebrauchsdauer
Die Gebrauchsdauer ist abhängig vom Verschleißgrad und der Verwendungsintensität in den 
jeweiligen Einsatzgebieten. Zeitliche Angaben zur Gebrauchsdauer sind daher nicht möglich. Die 
Alterung definiert die Änderung der Produkteigenschaften über die Zeit während des Gebrauchs 
oder der Lagerung. Die Alterung wird verursacht durch die Kombination mehrerer Faktoren wie 
etwa: Reinigung,  Instandhaltungs- oder Desinfektionsprozesse / Einwirkung von sichtbarer / oder 
UV-Strahlung / Einwirkung von hohen oder niedrigen Temperaturen oder Temperaturwechseln / 
Einwirkung von Chemikalien einschließlich Feuchtigkeit / Einwirkung von biologischen Mitteln 
wie z.B. Bakterien, Pilzen, Insekten oder anderen Schädlingen / Mechanische Einwirkungen wie 
z.B. Abrieb, Biegebeanspruchung, Druck- und Zugbeanspruchung / Kontamination z.B. durch 
Schmutz, Öl, Spritzer / geschmolzenes Metalls usw. / Abnutzung.

Pflege
Reinigungsfähige Schutzhandschuhe oder Armschützer sind über den Aufdruck auf dem 
Handrücken oder auf dem Etikett mit entsprechenden Pflegepiktogrammen versehen. Ist 
kein Pflegepiktogramm abgedruckt, empfehlen wir das Reinigen der Schutzhandschuhe oder 
Armschützer durch Handwäsche in warmem Wasser mit einer Seifenlösung. Zum Trocknen 
sollten Handschuhe idealerweise an den Fingerspitzen aufgehängt werden.

Lagerung 
Schutzhandschuhe oder Armschützer sind trocken und vor Sonnenlicht geschützt zu lagern. 
UV-Licht kann insbesondere bei Handschuhen oder Unterarmschützern mit Bestandteilen 
aus KEVLAR® zu Verfärbungen führen. Diese haben jedoch keinen negativen Einfluss auf die 
Leistungsstufen. 
Eine Lagerung in der Nähe von Ozonquellen oder offenen Flammen ist zu unterlassen. Die 
Benutzbarkeit der Schutzhandschuhe oder Armschützer wird nicht durch Alterung beeinträchtigt. 
Abweichungen hiervon sind entsprechend gekennzeichnet.

Entsorgung
Handschuhe oder Armschützer können nach Gebrauch mit Stoffen kontaminiert sein, die nicht 
über den normalen Hausmüll entsorgt werden dürfen. Entsorgen Sie diese bitte entsprechend 
den örtlichen Vorschriften.

Konformitätserklärung
www.kox.eu/conformity-declaration

Kontakt
Oregon Tool GmbH, Lise-Meitner-Str. 4, 70736 Fellbach
Tel: 0049 711 300 33 200   /   Email: info@kox.eu
www.kox.eu

PRODUCT INFORMATION

These protective gloves conform to Regulation (EU) 2016/425 and were manufactured with the 
greatest of care. Before using these protective gloves, please check whether they are adequate 
for the risks at your work place. This information is to be used in conjunction with the product-
specific data, which are either printed on the glove back or sewn-in as a label.

Pictograms
Category II – Gloves guards are marked with pictograms that show their intended purpose. The 
performance level values are provided on the overprint on the glove back or on the sewn-in label.

Components 
Woven protective gloves guards do not contain any substances that are known to cause allergies. 
Dipped protective gloves may contain constituents that could be a possible cause of skin irritations. 
In such cases, seek medical attention immediately.

Handling
Protective gloves must be checked for damage before use. Damaged gloves or arm guards must 
be replaced.

Limitations
Category I and II protective gloves do not provide protection against any chemical, bacteriological, 
electrostatic or thermal risks that are likely to seriously damage the health of the wearer if the 
protective gloves or arm guards fail. Gloves for this risk exposure (Category III) are marked 
accordingly.

Service Life
The service life depends on the degree of wear and the use intensity in the respective areas. 
Temporal information on service life is therefore not possible. Ageing defines the change in 
product properties over time during use or storage. Ageing is caused by a combination of 
factors such as: Cleaning, maintenance or disinfection processes /exposure to visible / or UV 
radiation / exposure to high or low temperatures or temperature changes / exposure to chemicals 
including moisture / exposure to biological agents such as bacteria, fungi, insects or other pests /  
mechanical effects such as abrasion, bending, compression and tensile stress / contamination 
e.g. by dirt, oil, splashes / molten metal etc. / wear.

Care
Cleanable protective gloves and arm protectors are provided with appropriate care pictograms on 
the overprint on the glove back or on the label. If no care pictogram is printed, we recommend 
cleaning the protective gloves by hand washing in warm soapy water. For drying, the gloves 
should ideally be hung by the fingertips.

Storage 
Store protective gloves dry and protected from sunlight. UV light can cause discoloration, 
particularly on gloves or forearm guards containing KEVLAR® constituents. However, such 
discolouration does not negatively impact the performance levels. Refrain from storing in the 
proximity of ozone sources or open flames. The usability of the protective gloves and arm guards 
is not impaired by aging. Deviations from this are marked accordingly.

Disposal
Gloves can be contaminated after use by substances that must not be disposed of with normal 
household waste. Disposal must be in accordance with the local regulations.

Declaration of Conformity
www.kox.eu/conformity-declaration

Contact
Oregon Tool GmbH, Lise-Meitner-Str. 4, 70736 Fellbach
Tel: 0049 711 300 33 200   /   Email: info@kox.eu
www.kox.eu
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INFORMATIONS SUR LE PRODUIT

Ces gants de protection sont conformes au règlement (UE) 2016/425 et ont été fabriqués avec 
le plus grand soin. Avant d‘utiliser ces gants de protection ou ces protège-bras, veuillez vérifier 
s‘ils correspondent aux risques de votre poste de travail. Cette information doit être utilisée 
avec les données spécifiques au produit qui sont soit imprimées sur le revers de la main, soit 
cousues comme étiquette.

Pictogrammes
Les gants de catégorie II sont marqués de pictogrammes, conformément à l‘usage prévu. Pour 
connaître les valeurs des niveaux de puissance, veuillez consulter l‘impression sur le revers de 
la main ou l‘étiquette cousue.

Éléments 
Les gants de protection tricotés ne contiennent pas de substances connues comme étant allergènes. 
Les gants de protection immergés peuvent contenir des éléments pouvant entraîner des irritations 
cutanées. Dans un tel cas, prenez immédiatement contact avec un médecin.

Utilisation
Avant de les utiliser, vérifiez que les gants de protection ne sont pas endommagés. Des gants de 
protection endommagés doivent être remplacés.

Restrictions
Les gants de protection de catégories I et II ne protègent pas contre les risques chimiques, 
bactériologiques, électrostatiques et thermiques pouvant entraîner des problèmes de santé graves 
chez la personne qui les porte. Les gants ou protège-bras pour cette vulnérabilité aux risques 
(catégorie III) sont marqués en conséquence.

Durée de vie
La durée de vie dépend du degré d‘usure et de l‘intensité de l‘utilisation dans les différents 
domaines opérationnels. C‘est pourquoi il est impossible d‘indiquer une durée d‘utilisation dans 
le temps. Le vieillissement définit la modification des caractéristiques du produit dans le temps 
pendant l‘utilisation ou le stockage. Le vieillissement résulte de la combinaison de plusieurs 
facteurs tels que : Nettoyage, processus de maintenance ou processus de désinfection / Action 
de rayons visibles / ou rayons UV / Action de températures élevées ou basses ou variations 
de températures / Action de produits chimiques y compris de l‘humidité / Action d‘agents 
biologiques comme par ex. les bactéries, champignons, insectes ou autres parasites / Action 
mécanique comme par ex. l‘abrasion, la contrainte de flexion, la contrainte de pression ou de 
traction / la contamination par ex. par la poussière, l‘huile, les éclaboussures / Métal fondu 
etc. / Usure.

Entretien
Les gants de protection ou protège-bras pouvant être nettoyés sont marqués de pictogrammes 
d‘entretien correspondants sur le revers de la main ou sur l‘étiquette. Si aucun pictogramme 
d‘entretien n‘est imprimé, nous vous recommandons de nettoyer les gants de protection ou 
les protège-bras à la main, dans un mélange d‘eau chaude et de solution savonneuse. Pour le 
séchage, le mieux est de suspendre les gants au niveau de l‘extrémité des doigts.

Stockage 
Les gants de protection ou les protège-bras doivent être stockés au sec et à l‘abri des rayons 
du soleil. Les rayons UV peuvent entraîner des décolorations, particulièrement sur des gants 
ou des protège-avant-bras contenant des éléments de KEVLAR®. Ils n‘ont cependant aucune 
influence négative sur les niveaux de puissance. 
Ne pas stocker à proximité de sources d‘ozone ou de flammes nues. L‘utilité des gants de 
protection ou des protège-bras n‘est pas altérée par le vieillissement. Des divergences sont 
marquées en conséquences.

Élimination
Après utilisation, les gants ou les protège-bras peuvent être souillés par des substances ne 
devant pas être éliminées dans les ordures ménagères. Veuillez les éliminer conformément à 
la réglementation locale.

Déclaration de conformité
www.kox.eu/conformity-declaration

Contakt
Oregon Tool GmbH, Lise-Meitner-Str. 4, 70736 Fellbach
Tel: 0049 711 300 33 200   /   Email: info@kox.eu
www.kox.eu

PRODUCTINFORMATIE

Deze veiligheidshandschoenen voldoen aan de verordening (EU) 2016/425 en zijn met de grootste 
zorgvuldigheid geproduceerd. Controleer voor het gebruik van deze veiligheidshandschoenen of 
armkappen of ze beantwoorden aan de risico‘s van uw werkplek. Deze informatie moet samen 
worden gebruikt met de productspecifieke gegevens die ofwel op de rugzijde zijn gedrukt of 
als etiket zijn ingenaaid.

Pictogrammen
Categorie II – handschoenen zijn in overeenstemming met het voorziene gebruiksdoeleinde 
gekenmerkt met pictogrammen. De waarden van de prestatieniveaus vindt u terug op de opdruk 
op de rugzijde of op het ingenaaide etiket.

Bestanddelen 
Gebreide veiligheidshandschoenen bevatten geen stoffen waarvan bekend is dat ze allergische 
reacties veroorzaken. Gedompelde veiligheidshandschoenen kunnen stoffen bevatten die in 
aanmerking kunnen komen als mogelijke oorzaak van huidirritaties. Neem in dat geval meteen 
contact op met een arts.

Gebruik
Veiligheidshandschoenen moeten worden gecontroleerd op beschadigingen alvorens ze te 
gebruiken. Beschadigde handschoenen moeten worden vervangen.

Beperking
Beperking
Veiligheidshandschoenen van categorie I en II beschermen niet tegen chemische, bacteriologische, 
elektrostatische en thermische risico‘s waarbij ernstige gezondheidsschade bij de drager te 
verwachten is als ze stuk gaan. Handschoenen of armkappen voor deze risico‘s (categorie III) zijn 
overeenkomstig gekenmerkt.

Gebruiksduur
De gebruiksduur is afhankelijk van de mate van slijtage en van de gebruiksintensiteit in de 
desbetreffende toepassingsgebieden. De gebruiksduur kan daarom niet in tijd worden uitgedrukt. 
Het verouderingsproces bepaalt de wijziging van de producteigenschappen tijdens het gebruik 
en de opslag. Het verouderingsproces wordt veroorzaakt door een combinatie van meerdere 
factoren zoals: reiniging, onderhouds- of desinfectieprocessen / inwerking van zichtbare / 
of UV-straling / inwerking van hoge of lage temperaturen of temperatuurschommelingen / 
inwerking van chemicaliën met inbegrip van vocht / inwerking van biologische middelen zoals 
bacteriën, schimmels, insecten of andere schadelijke organismen / mechanische inwerkingen 
zoals wrijving, buigbelasting, druk- en trekbelasting / contaminatie bijv. door vuil, olie, spatten /  
gesmolten materiaal enz. / slijtage.

Onderhoud
Wasbare veiligheidshandschoenen of armkappen zijn via de opdruk op de rugzijde of op het 
etiket voorzien van desbetreffende onderhoudspictogrammen. Als er geen onderhoudspictogram 
is voorzien, raden wij aan de veiligheidshandschoenen of armkappen met de hand te wassen 
in een warm zeepsopje. Om te drogen worden de handschoenen het best opgehangen aan 
de vingertoppen.

Bewaring 
Veiligheidshandschoenen of armkappen moeten droog en beschermd tegen zonlicht worden 
bewaard. UV-licht kan met name bij handschoenen of onderarmkappen met bestanddelen 
van KEVLAR® leiden tot verkleuringen. Deze hebben evenwel geen negatieve invloed op de 
prestatieniveaus. 
Vermijd bewaring in de buurt van ozonbronnen of open vlammen. De bruikbaarheid van 
de veiligheidshandschoenen of armkappen wordt niet negatief beïnvloed door veroudering. 
Afwijkingen hiervan zijn duidelijk aangegeven.

Afvoeren
Handschoenen of armkappen kunnen na het gebruik gecontamineerd zijn met stoffen die niet 
mogen worden afgevoerd bij het normale huishoudelijke afval. Voer deze af met inachtneming 
van de lokale voorschriften.

Verklaring van overeenstemming
www.kox.eu/conformity-declaration

Contact
Oregon Tool GmbH, Lise-Meitner-Str. 4, 70736 Fellbach
Tel: 0049 711 300 33 200   /   Email: info@kox.eu
www.kox.eu
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MECHANISCHER SCHUTZ

A Abriebfestigkeit

B Schnittfestigkeit

C Weiterreißfestigkeit

D Durchstichfestigkeit

E Schnittfestigkeit nach 
 ISO 13997

PROTECTION AGAINST 
MECHANICAL RISK

A Abrasion resistance

B Cut resistance

C Tear resistance

D Puncture resistance

E Cut resistance to  
 ISO 13997

HITZESCHUTZ

F Brennverhalten

G Kontaktwärme

H Konvektive Hitze

I Strahlungswärme

J Kleine Spritzer  
 geschm. Metall

K Große Mengen  
 geschm. Metall

PROTECTION AGAINST 
THERMAL RISK

F Burning behaviour

G Contact heat

H Convective heat

I Radiant heat

J Small spatters  
 of molten metal

K Large amounts  
 of molten metal

KÄLTESCHUTZ

L Konvektive Kälte

M Kontaktkälte

N Wasserdichtheit

PROTECTION AGAINST 
COLD

L Convective cold

M Contact cold

N Water-tightness

PROTECTION 
MÉCANIQUE

A Résistance à l‘abrasion

B Résistance aux coupures

C Résistance au  
 déchirement

D Résistance à la  
 perforation

E Résistance aux coupures  
 conformément à 
 ISO 13997

MECHANISCHE  
BESCHERMING 

A Schuurvastheid

B Snijbestendigheid

C Doorscheurweerstand

D Perforatieweerstand

E Snijbestendigheid  
 volgens ISO 13997

PROTECTION  
CONTRE LA CHALEUR

F Comportement de  
 combustion

G Chaleur de contact

H Chaleur convective

I Chaleur rayonnante

J Petites projections de  
 métal en fusion

K Grandes quantités de  
 métal en fusion

BESCHERMING 
TEGEN HITTE

F Brandgedrag

G Contactwarmte

H Convectiehitte

I Stralingswarmte

J Kleine spatten van  
 gesm. metaal

K Grote hoeveelheden  
 gesm. metaal

PROTECTION  
CONTRE LE FROID

L Froid convectif

M Froid de contact

N Étanchéité

BESCHERMING 
TEGEN KOU

L Convectiekou

M Contactkou

N Waterdichtheid



INFORMACJA O PRODUKCIE

Te rękawice ochronne są zgodne z rozporządzeniem (UE) 2016/425 i zostały wyprodukowane 
z najwyższą starannością. Przed użyciem rękawic ochronnych lub ochraniaczy ramion należy 
sprawdzić, czy odpowiadają one zagrożeniom w miejscu pracy. Informacje te powinny być 
używane razem ze informacjami dotyczącymi specyfiki produktu, wydrukowanymi na górze 
rękawicy lub wszytymi jako metka.

Piktogramy
Kategoria II – Rękawice są oznaczone piktogramami odpowiednio do zamierzonego użytkowania. 
Wartości klasyfikacji ochrony można znaleźć na nadruku na górze rękawicy lub we wszytej metce.

Komponenty 
Dziane rękawice ochronne nie zawierają substancji, o których wiadomo, że powodują alergie. 
Zamoczone rękawice ochronne mogą zawierać komponenty, które mogą być możliwą przyczyną 
podrażnienia skóry. W takim przypadku należy natychmiast skontaktować się z lekarzem.

Użytkowanie
Przed użyciem należy sprawdzić rękawice ochronne pod kątem uszkodzeń. Wadliwe rękawice 
należy wymienić.

Ograniczenie
Rękawice ochronne kategorii I i II nie chronią przed zagrożeniami chemicznymi, bakteriologicznymi, 
elektrostatycznymi i termicznymi. Ich zawodność może spowodować poważne uszkodzenia zdrowia 
użytkownika. Rękawice lub ochraniacze ramion dla takiego narażenia na ryzyko (kategoria III) są 
odpowiednio oznaczone.

Okres użytkowania
Okres użytkowania jest uzależniony od stopnia zużycia i intensywności użytkowania w danych 
obszarach zastosowania. W związku z tym nie ma możliwości określenia okresu użytkowania w 
czasie. Starzenie definiuje się jako zmiany właściwości produktu w czasie, podczas użytkowania 
lub przechowywania. Starzenie jest spowodowane kombinacją różnych czynników, jak na 
przykład: Czyszczeniem, procesami konserwacji lub dezynfekcji / Wpływem promieniowania 
widzialnego / UV / Wpływem wysokich lub niskich temperatur lub zmianą temperatur / Wpływem 
substancji chemicznych włącznie z wilgocią / Wpływem czynników biologicznych jak np. bakterie, 
grzyby, owady lub inne szkodniki / działaniem mechanicznym jak np. ścieranie, naprężenie 
zginające, naprężenie ściskające i rozciągające / Skażeniem np. przez brud, olej, odpryski / 
stopiony metal itp./ Zużyciem.

Pielęgnacja
Rękawice ochronne lub ochraniacze ramion, które można czyścić, są opatrzone odpowiednimi 
piktogramami dotyczącymi pielęgnacji w postaci nadruku na górze rękawicy lub na metce. 
Jeśli nie nadrukowano piktogramu dotyczącego pielęgnacji, zalecamy ręczne pranie rękawic 
ochronnych lub ochraniaczy ramion w ciepłej wodzie z roztworem mydła. Do suszenia rękawice 
najlepiej powiesić za końcówki palców.

Przechowywanie 
Rękawice ochronne lub ochraniacze ramion powinny być przechowywane w stanie suchym i 
chronione przed światłem słonecznym. Światło UV może prowadzić do przebarwień, szczególnie 
w przypadku rękawic lub ochraniaczy przedramion z komponentami wykonanymi z materiału 
KEVLAR®. Nie mają one jednak negatywnego wpływu na poziom ochrony. 
Przechowywanie w pobliżu źródeł ozonu lub otwartego ognia jest niewskazane. Starzenie się 
rękawic ochronnych lub ochraniaczy ramion nie ma wpływu na ich możliwość użytkowania. 
Odchylenia od tego są odpowiednio oznaczone.

Utylizacja
Rękawice lub ochraniacze ramion mogą być po użyciu zanieczyszczone materiałami, których nie 
wolno wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami gospodarstwa domowego. Należy je utylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Deklaracja zgodności
www.kox.eu/conformity-declaration

Kontakt
Oregon Tool GmbH, Lise-Meitner-Str. 4, 70736 Fellbach
Tel: 0049 711 300 33 200   /   Email: info@kox.eu
www.kox.eu

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Questi guanti di protezione sono conformi al Regolamento (UE) 2016/425 e sono stati fabbricati 
con la massima cura. Prima di usare questi guanti di protezione o proteggi-braccia verificare 
che essi siano adeguati ai rischi da cui proteggersi sul posto di lavoro. Le presenti informazioni 
devono essere usate insieme ai dati specifici del prodotto stampati all’interno dei guanti o 
sull’etichetta cucita sui guanti.

Pittogrammi
I guanti di protezione della categoria II sono contrassegnati con pittogrammi corrispondentemente 
allo scopo di impiego. I valori dei livelli di prestazione sono indicati sull’apposizione stampata 
all’interno dei guanti o sull’etichetta cucita sui guanti.

Componenti 
I guanti di protezione in maglia non contengono sostanze note come causa di allergie. I guanti 
di protezione fabbricati tramite immersione possono contenere dei componenti che potrebbero 
essere considerati come possibile causa di irritazioni cutanee. Se questo caso dovesse verificarsi, 
consultare immediatamente un medico.

Uso
Prima di usare i guanti di protezione, controllare che non siano danneggiati. I guanti di protezione 
difettosi devono essere sostituiti.

Limitazioni
I guanti di protezione della categoria I e II non proteggono contro rischi chimici, batteriologici, 
elettrostatici e termici e, in caso di mancata protezione dei guanti, sono prevedibili gravi danni per 
la salute di chi li indossa. I guanti di protezione o i proteggi-braccia adeguati a proteggere contro 
queste categorie di rischio (categoria III) sono contrassegnati corrispondentemente.

Durata di utilizzo
La durata di utilizzo dipende dal grado di usura e dall’intensità d’uso nei rispettivi campi di 
applicazione. Pertanto, non è possibile effettuare precisazioni temporali in merito alla durata 
di utilizzo. L’invecchiamento determina la modifica delle caratteristiche del prodotto nel corso 
del tempo durante l’uso o l’immagazzinamento. L’invecchiamento viene causato da una 
combinazione di più fattori, come ad esempio: pulitura, processi di manutenzione o disinfezione 
/ esposizione a radiazioni visibili o radiazioni UV / esposizione a temperature alte o basse o 
ad oscillazioni di temperatura / esposizione a sostanze chimiche incl. umidità / esposizione ad 
agenti biologici come ad es. batteri, funghi, insetti o altri parassiti / effetti meccanici come ad 
es. abrasione, sollecitazioni d flessione, compressione e trazione / contaminazione ad es. da 
sporco, olio, spruzzi / metalli fusi, ecc. / usura.

Cura
I guanti di protezione o proteggi-braccia lavabili sono provvisti di una stampa corrispondente 
all’interno o di un’etichetta con pittogrammi corrispondenti. Se non è presente alcun 
pittogramma si raccomanda di pulire i guanti di protezione o i proteggi-braccia lavandoli a 
mano in acqua calda con una soluzione di sapone. Possibilmente, appendere i guanti dalle 
punte delle dita per farli asciugare.

Stoccaggio 
Conservare i guanti di protezione o i proteggi-braccia in un luogo asciutto e al riparo dalla luce 
del sole. I raggi ultravioletti possono provocare alterazioni del colore, in particolare con guanti 
o proteggi-braccia che hanno componenti in KEVLAR®. Queste alterazioni di colore, tuttavia, 
non hanno alcun impatto sul livello di prestazione. 
Lo stoccaggio nelle vicinanze di sorgenti di ozono o di fiamme aperte deve essere evitato. 
L’usabilità dei guanti di protezione o dei proteggi-braccia non viene influenzata dal loro 
invecchiamento. Eventuali deroghe in merito sono contrassegnate corrispondentemente.

Smaltimento
Dopo l’uso, i guanti di protezione o proteggi-braccia potrebbero essere contaminati con sostanze 
che non possono essere smaltite nei normali rifiuti domestici. Pertanto si raccomanda di smaltire 
i guanti in conformità alle normative locali.

Dichiarazione di conformità
www.kox.eu/conformity-declaration

Contatto
Oregon Tool GmbH, Lise-Meitner-Str. 4, 70736 Fellbach
Tel: 0049 711 300 33 200   /   Email: info@kox.eu
www.kox.eu

PL IT

OCHRONA 
MECHANICZNA

A Odporność na ścieranie

B Odporność na przecięcie

C Odporność na rozdarcie

D Odporność na przebicie

E Odporność na   
 przecięcie zgodnie z 
 ISO 13997

PROTEZIONE 
MECCANICA

A Resistenza all’abrasione

B Resistenza al taglio

C Resistenza alla  
 lacerazione

D Resistenza alla  
 perforazione

E Resistenza al taglio  
 conformemente a   
 ISO 13997

OCHRONA PRZED 
WYSOKĄ TEMPERATURĄ

F Palność

G Ciepło kontaktowe

H Ciepło konwekcyjne

I Ciepło promieniowania

J Małe odpryski  
 stopionego metalu

K Duże ilości  
 stopionego metalu

PROTEZIONE  
DAL CALORE

F Comportamento al  
 fuoco

G Calore di contatto

H Calore convettivo

I Calore radiante

J Piccoli spruzzi  
 di metallo fuso

K Grandi proiezioni  
 di metallo fuso

OCHRONA PRZED NISKĄ 
TEMPERATURĄ

L Zimno konwekcyjne

M Zimno kontaktowe

N Wodoszczelność

PROTEZIONE  
DAL FREDDO

L Freddo convettivo

M Freddo di contatto

N Impermeabilità


